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Д-р Н.: Похоже, что это важный вечер. Я предполагаю, что он скоро посигналит, приглашая Вас в свой автомобиль? 

СУБЪЕКТ: (раздраженно) Вовсе нет! Ну, он, может быть, и хотел бы, но он позвонит в дверь, как полагается, и служанка впустит его и попросит подождать внизу. 

Д-р Н.: Итак, вечер состоится далеко от дома? 

СУБЪЕКТ: Не очень далеко — в шикарном особняке в нижней части Сан-Франциско.

Д-р Н.: Хорошо, Сэм, теперь переместитесь вперед во времени, на сам вечер. Расскажите мне, что там происходит. 

СУБЪЕКТ: (восторженно) Так здорово! Рик, конечно, выглядит великолепно. Мои родители и их знакомые говорят мне, как я повзрослела. Музыка, танцы... много моих друзей, они поздравляют меня... и (лицо Субъекта на мгновение мрачнеет) там много спиртного, о котором мои родители не знают.

Dr. N.: It seems to be an important party. I anticipate that he will soon beep, inviting you in his car? 
S.: (Angrily) absolutely not! Well, maybe he would like to, but he will ring at the door as reliant and my servant open and ask to wait at the bottom. 

Dr. N.: So, the party will be held far away from your home? 

S.: Not far from the villa in the sunshine at the bottom of San Francisco. 

Dr. N.: Well, Sam, now move forward in time to the very party. Tell me what is happening. 

S.: (Triumphantly) so cool! Rick, of course, is excellent. My parents and their friends tell me as I have grown up. Music, dances ... a lot of my friends, they congratulate me ... and (Subject’s face frowned  for a moment) there are many alcohol, which my parents do not  know about.

	 Dr. N.:       It    seems    to    be 
 доктэ  эн   ит    сиимс    то    бии  
	Док.Н.: Это кажется чтобы быть

	an    important    party. 
эн    импоотнт    паати  
	одной важной вечеринкой

	 I    anticipate    that    he    will_beep    soon 
ай   æнтисипэйт    ðæт    хии    wил_биип   суун  
	Я предполагаю что он посигналит скоро

	 inviting    you    in    his    car? 
 инвайтин    йю    ин    хиз    каа  
	приглашая вас в свою машину.

	S.:    (Angrily)    absolutely    not! 
 эс    æнгрили    æбсолютли    нот  
	С.: (со_злостью) Абсолютно нет!

	Well,    maybe    he    would    like_to 
  wэл    мэйби    хии     wуд     лайк_то  
	Конечно, возможно ему бы понравилось

	but    in    the    right    way    he    will_ring 
бат    ин    ðэ    райт    wæй    хии    wил_рин  
	но в том_самом правильном способе он позвонит

	at    the    door 
æт    ðэ    доо  
	в ту_самую дверь

	and    my    servant    open 
æнд    май    сёовнт    оупн  
	и моя служанка откроет

	and    ask    to    wait    at    the    bottom. 
æнд    аск    то    wэйт    æт    ðэ     ботэм   
	и попросить чтобы ждать в том_самом низу.

	Dr. N.:     So,    the    party    will_be    held 
доктэ эн    соу    ðэ    паати    wил_бии    хэлд  
	Док.Н.: Итак та_самая вечеринка будет проведенной

	far    away    from    your    home? 
фаа    эwэй    фром      ёо      хоум  
	далеко прочь от вашего дома?

	S.:    Not    far    from    the    villa 
эс    нот    фаа    фром    ðэ    вила  
	С.: Не далеко от той_самой виллы

	in    the    sunshine    place    at    the    bottom 
ин    ðэ    саншайн    плэйс    æт    ðэ     ботэм   
	в том_самом солнечном месте месте в той_самой нижней_части

	of_San    Francisco. 
оф_сэн    фрэнсиско  
	Сан-Франциско

	Dr.    N.:    Well,    Sam,    now    move 
доктэ  эн    wэл     сæм     нау     муув  
	Док.Н.: Хорошо, Сэм, сейчас двигайтесь 

	forward    in    time    to    the    very    party. 
фооwэд    ин    тайм    то    ðэ    вэри    паати  
	вперед во времени до той самой вечеренки.

	Tell    me    what    is    happening. 
тэл     ми      wот     из    хæпэнин  
	Скажите мне что есть происходящее.

	S.:    (Triumphantly)   so    cool! 
  эс    трайамфэнтли    соу    куул  
	С.: (с_триумфом) Так круто!

	Rick,    of_course,   is    excellent. 
 рик    оф_коос     из    эксэлэнт  
	Рик, конечно_же, есть великолепный.

	My    parents    and    their    friends    tell    me 
май    пэарэнтс    æнд    ðэа    фрэндс    тэл     ми   
	Мои родители и их друзья говорят мне

	as    I    have    grown_up. 
æз    ай    хæв    гроун_ап  
	как я имеюсь выросшей.

	Music,    dances    ...    a    lot    of_my    friends, 
мьюзык    дæнсыз        э    лат    оф_май    фрэндс  
	Музыка, танцы ... некоторое большое_количество моих друзей

	they    congratulate    me    ...    and 
ðэй    конгрæтьюлэйт     ми         æнд  
	они поздравляют меня ... и

	(Subject’s    face    frowned    for    a    moment) 
 сабджэктс    фэйс     фраунд     фоо    э     момент   
	(Субъекта лицо помрачнело на некоторый момент)

	there    are    lots    of_alcohol, 
 ðэа      аа     латс    оф_æлкохол  
	там_вот есть большие_количества алкоголя

	which    my    parents    do_not    know    about. 
   wич      май    пэарэнтс    ду_нот     ноу     эбаут  
	которых мои родители не знают о.


Д-р Н.: Вас это беспокоит?

СУБЪЕКТ: (отгоняет мрачные чувства, быстро проводя рукой по волосам, и возвращается к вечеринке) Ах... выпивка всегда бывает на таких мероприятиях — это помогает нам расслабиться. Я тоже пью... Рик и некоторые из его друзей потягивают спиртное. 

Д-р Н.: Теперь перейдите к следующему важному событию этого вечера и расскажите мне, что происходит. 

СУБЪЕКТ: (лицо Субъекта смягчается, и она говорит запинаясь) Рик и я танцуем... он так тесно прижался ко мне... мы... горим... он шепчет мне в самое ухо, что нам нужно сбежать с вечеринки, чтобы побыть какое-то время наедине. 

Dr. N.: Is it disturbing? 
SUBJECT: (purifying dark feelings, quickly  moving her hand over  her  hair, and returning to the party). Ah ... drinks are always at such events, it helps us relax. I also drink ... Rick and some of his friends are taking their drinks. 
Dr. N.: Now go to the next important event of the evening and tell me what is going on. 
SUBJECT: (Subject’s face mitigated, and she said stammering). Rick and I dance ... he hold me so close to him ... we ... burn ... he whisper to me in the ear that we need to escape from the party to spend some time alone.

	 Dr.   N.:    Is   it    disturbing? 
 доктэ  эн   из   ит    дистёбин  
	Док.Н.: Есть это беспокоящее?

	S.:    (purifying    dark    feelings, 
эс    пьюрифаин   даак    фиилинз  
	С.: очищая темные чувства,

	quickly    moving    her    hand    over    her    hair, 
кwикли    муувин    хёо    хæнд    оува    хёо    хэа  
	быстро двигая свою руку поверх своих волос,

	and    returning    to    the    party). 
æнд    ритёнин    то    ðэ    паати  
	и возвращаясь к той_самой вечеринке.

	Ah  ...   drinks    are    always    at    such    events. 
ах        дринкс     аа     олwиз    æт    сатч    ивэнтс  
	А ... выпивка есть всегда при таких событиях,

	It    helps    us    relax. 
ит    хэлпс    ас    рилæкс  
	Это помогает нам расслабиться.

	 I    also    drink    ... 
ай    олсоу   дринк      
	Я также пью ...

	Rick    and    some    of    his    friends 
 рик    æнд      сам      ов    хиз    фрэндс  
	Рик и несколько из его друзей

	  are    taking    their    drinks. 
  аа     тэйкин    ðэа    дринкс  
	есть берущие свои дринки.

	Dr. N.:    Now    go    to   the  next   important   event 
доктэ эн    нау    го    то    ðэ    нэкст    импоотнт    ивэнт  
	Док.Н.: Сейчас идем до того_самого следующего важного события

	 of_the    evening    and    tell    me 
 оф_зы    иивнин    æнд    тэл     ми   
	этого_самого вечера и расскажите мне

	 what    is    going_on. 
  wот     из    гоуин_он  
	что есть происходящее.

	S.: (Subject’s    face    mitigated, 
  эс    сабджэктс    фэйс    митигейтыд  
	С.: Субъекта лицо смягчилось,

	  and    she    said    stammering) 
  æнд    ши    сæд     стæмэрин   
	и она сказала запинаясь

	  Rick    and    I    dance    ... 
  рик    æнд    ай    дæнс        
	Рик и я танцуем ...

	  he    hold    me    so    close    to    him    ... 
  хии    холд     ми     соу    клоуз    то    хим      
	он держит меня так близко к себе ...

	we  ...  burn  ...  he  whispers    to_me    in    the    ear 
  wии      бён      хии   wиспэс     то_мии    ин    ðэ     иа   
	мы ... горим ... он шепчет мне в это_самое ухо

	that    we    need    to    escape    from    the    party 
 ðæт    wии    ниид    то    искейп    фром    ðэ    паати  
	что мы нуждаем чтобы убежать с этого_самого вечера

	to    spend    some    time    alone. 
  то    спэнд      сам      тайм    элоун  
	чтобы провести некоторое время наедине.


Д-р Н.: И что Вы почувствовали, Саманта? 

СУБЪЕКТ: Восторг... но что-то, казалось, удерживало меня... я преодолела это... я своевольна. Я предполагаю, что я опасаюсь возможного неодобрения моих родителей... хотя, мне кажется, здесь что-то большее. Я отгоняю эти мысли ради волнующего чувства. 

Д-р Н.: Оставайтесь с этими эмоциями. Что происходит дальше? 

СУБЪЕКТ: Мы вышли через черный ход, чтобы нас никто не заметил, и направились к машине Рика. Это прекрасный, новый красный двухместный автомобиль. Ночь удивительная, и верх машины опущен.

Dr. N.: What do you feel Samantha? 
SUBJECT: Admiration ... but something seems to be deterring me ... I overcome this ... I am self-willed. I anticipate that I fear the possible disapproval of my parents ... although, I think, there is something more here. I drive these thoughts away for  that exciting feeling. 
Dr. N.: Stay with these emotions. What happens next? 
SUBJECT: We went through the back door, no one noticed, and went to the Rick’s  car. This is an excellent new two-seater red car. Wonderful night, and the top of the car was turned back.

	 Dr.    N.:    I    feel    that    you    Sam? 
 доктэ  эн   ай  фиил   ðæт    йю    сæм  
	Док.Н.: Я чувствую что вы, Сэм?

	S.:    Admiration    ... 
  эс    æдмирэйшн      
	С.: Восхищение ...

	But    something    seemes 
 бат      самθин        сиимс    
	Но что-то кажется 

	 to    be    deterring    me    ... 
  то    бии    дитэрин     ми       
	чтобы быть пугающим меня ...

	 I    overcome    this    ... 
  ай     оувэкам     ðыс        
	Я преодолеваю это ...

	 I    am    self-willed. 
  ай    æм    сэлфwилд  
	Я есть своевольная.

	 I    anticipate    that    I    fear 
  ай    æнтисипэйт    ðæт    ай    фиа  
	Я предполагаю что я боюсь

	 the    possible    disapproval 
  ðэ    посбл    дисэпруувл  
	того_самого возможного неодобрения

	 of_my    parents    ...    although    I    think 
  оф_май    пэарэнтс         олðоу     ай    θинк  
	моих родителей ... однако я думаю

	 there    is    something    more    here. 
  ðэа     из      самθин       моо      хиа   
	там_вот есть что-то большее здесь.

	 I    drive    these    thoughts    away 
 ай    драйв    ðиис       θотс        эwэй   
	Я гоню эти мысли прочь

	 for    that    exciting    feeling. 
 фоо    ðæт    иксайтин    фиилин  
	для этого возбуждающего чувства.

	 Dr.    N.:    Stay    with    these    emotions. 
 доктэ    эн    стэй    wиð    ðиис    эмоушнс  
	Оставайтесь с этими эмоциями.

	 What    happens    next? 
  wот     хæпнз    нэкст  
	Что происходит следующим?

	 S.:    We    went    through    the    back    door, 
 эс    wии    wэнт      θруу      ðэ    бæк    доо  
	Мы прошли через ту_самую обратную дверь,

	 no    one    noticed, 
 ноу    уан    ноутист  
	ни один (не) заметил 

	 and    went    to    the    Rick’s    car. 
 æнд    wэнт    то    ðэ    рикс    каа  
	и вышли к той_самой машине Рика.

	 This    is    an    excellent 
 ðыс    из    эн    эксэлэнт  
	Это есть один отличный

	 new    two-seater    red    car. 
 нью       тууситэ       рэд    каа  
	новый двуместный красный автомобиль.

	 Wonderful    night    and 
  wандэфул    найт    æнд  
	Прекрасная ночь и

	 the    top    of    the    car    is    turned    back. 
 ðэ    тап    ов    ðэ    каа    из    тёонд    бæк  
	тот_самый верх этой_самой машины есть откинут назад.


Д-р Н.: Что Вы и Рик делаете дальше, Сэм? 

СУБЪЕКТ: Мы садимся в машину. Рик вытаскивает шпильки из моих волос, чтобы они свободно развевались. Мы целуемся. Рик хочет порисоваться... мы мчимся по длинному проезду и выезжаем на улицу.

Д-р Н.: Вы можете описать эту дорогу и в каком направлении Вы едете?

Dr. N.: What are you and Rick doing next, Sam?  

SUBJECT: We sit in the car. Rick push pins of my hair, that they freely wave. We are kissing. Rick wants to show off at me ... we rush through a long passage and drive out to  a street. 

Dr. N.: Can you describe this road, and where you are going?

	Dr.    N.:    What    are    you 
доктэ эн     wот      аа     йю  
	Док.Н.: Что есть вы 

	and    Rick    doing    next    Sam? 
æнд    рик    дуин    нэкст    сæм  
	и Рик делающие следующим Сэм?

	S.:    We    get    into    the    car. 
эс    wии    гет    инто    ðэ    каа  
	С.: Мы садимся в ту_самую машину.

	Rick    pulls    pins    out    of_my    hair, 
рик    пулс    пинс    аут    оф_май    хэа  
	Рик вытаскивает шпильки из моих волос,

	that    it    waves    freely. 
ðæт    ит    wэйвс    фриили  
	что они развиваются свободно.

	We    are    kissing. 
wии     аа     кисин  
	Мы есть целующиеся.

	Rick    wants    to    show_off    at    me    ... 
рик    wонтс    то     шоуоф     æт     ми       
	Рик хочет чтобы покрасоваться на меня ...

	we    rush    through    a    long    passage 
wии    раш      θруу      э    лон    пæсэдж  
	мы проносимся через какой-то длиный проезд

	and    drive_out    to    a    street. 
æнд    драйв_аут    то    э    стриит  
	и вы_езжаем к некоторой улице.

	Dr.    N.:    You    can    describe    this    road, 
доктэ    эн    йю    кæн    дискрайб    ðыс    роад  
	Док.Н.: Вы можете описать эту дорогу,

	and    where    you    are    going? 
æнд      wэа      йю     аа     гоуин  
	и где вы есть едущие?


СУБЪЕКТ: (все более нервничая) Мы направляемся на юг вдоль океана по Пасифик Коуст Роуд, за пределы Сан-Франциско. 

Д-р Н.: Как Вам нравится езда, Сэм? 

СУБЪЕКТ: (Субъект оживляется, на мгновение забыв о своих предчувствиях) Я чувствую себя так бодро! Ночь теплая, и ветер разметал пряди волос по моему лицу. Рик обнимает меня одной рукой. Он сжимает меня и говорит, что я самая прекрасная девушка на свете. Мы оба знаем, что влюблены друг в друга. 

Д-р Н.: (Я заметил, что руки Субъекта начинают дрожать и тело напрягается; я беру ее за руку, потому что подозреваю, что сейчас произойдет) Теперь, Саманта, я хочу, чтобы Вы поняли, что все время, каждый Ваш шаг, пока Вы рассказываете, я буду с Вами и смогу быстро переместить Вас через все, что может случиться. Вы знаете это, не так ли?

СУБЪЕКТ: (слабо) Да...

S.: (increasingly being nervous) We head for the ocean to the south along the Pacific Coast on Road, outside San Francisco.
 
Dr. N.: How do you like driving, Sam? 

S.: (Subject renewed, for a moment forgetting her forefeel) I feel so merry! Warm night, and the wind set my hair aside with strands over my face. Rick clutches me with one hand. He compress me and say that I am the most beautiful girl in the world. We both know that love each other. 

Dr. N.: (I noticed that the Subject’s hands were starting to tremble and her body was going strained, I am taking her by the arm because of my suspect what will happen next). Now  Samantha, I want you to understand that all the time, every step while your telling me, I will be with you, and  being able to move quickly you through everything that could happen. You know it, right? 

S.: (weakly) Yes ...

	S.:    (increasingly    being    nervous) 
 эс    инкриисинли    биин     нёвас   
	(увеличенно в_состоянии нервном)

	 We    head    for    the    ocean 
  wии    хэд    фоо    ðэ    оушн  
	Мы направляемся на тот_самый океан

	 to    the    south    along    the    Pacific    Coast    Road 
  то    ðэ    сауθ    элон    ðэ    пэсифик    коэст    роад  
	к этому_самому югу по той_самой Пасифик Коаст Роад

	 outside    San    Francisco. 
 аутсайд    сэн    фрэнсиско  
	за_пределы Сан-Франциско.

	 Dr.    N.:    How    do    you    like    driving,    Sam? 
 доктэ    эн     хау     дуу    йю    лайк    драйвин    сæм  
	Как ? вы нравите ездинее Сэм?

	 S.:    (Subject    renewed, 
  эс    сабджект    риньюд  
	С.: (Субъект оживилась,

	 for    a    moment    forgetting    her    forefeel) 
 фоо    э     момент     фоогетин    хёо    форфиил  
	на некоторый момент забывая свое предчувствие

	 I    feel    so    merry! 
 ай    фиил    соу     мэри   
	Я чувствую такой беззаботной!

	Warm   night   and   the   wind    set    my    hair    aside 
  wоом    найт    æнд    ðэ    wинд    сэт    май    хэа    эсайд  
	Теплая ночь и этот самый ветер установил мои волосы по_сторонам

	with_strands    over    my    face. 
 wиð_стрæндс    оува    май    фэйс  
	прядями поверх моего лица.

	Rick    clutches    me    with_one    hand. 
 рик    клатчиз     ми     wиð_wан    хæнд  
	Рик сжимает меня одной рукой

	He    compresses    me    and    says 
хии    компрэсыз     ми     æнд     сэз   
	Он прижимает меня и говорит

	that    I    am    the    most 
ðæт    ай    æм    ðэ    моуст  
	что я есть та_самая больше_всех

	beautiful    girl    in    the    world. 
бьютифул    гёол    ин    ðэ    wёолд  
	красивая девушка в этом_самом мире.

	We    both    know    that    love    each    other. 
 wии    боθ     ноу     ðæт    лав     итч      аðэ   
	Мы оба знаем что любим каждый другого.

	Dr.    N.:    (I    noticed    that 
доктэ    эн    ай    ноутист    ðæт  
	Док.Н.: Я заметил что

	Subject's    hands    was    starting    to_tremble 
сабджектс    хæндс    wоз    стаатин    то_трэмбл  
	субъекта руки есть начинающие трястись

	and    her    body    was    going    strained. 
 æнд    хёо    боди    wоз    гоуин    стрэйнд  
	и ее тело есть становящееся напряженным.

	I    am    taking    her    by    the    arm, 
ай    æм    тэйкин    хёо    бай    ðэ    аам  
	Я есть берущий ее за ту_самую руку,

	because   of_my   suspect    what    will_happen    next). 
   бикоз   оф_май    саспект     wот     wил_хæпн    нэкст  
	по_причине моего подозрения что случится следующим

	Now    Samantha, 
 нау    сæмэнθа  
	Сейчас Саманта,

	I    want    you    to    understand 
ай    wонт    йю    то    андэстæнд  
	Я хочу вы чтобы поняли

	that    all    the    time, 
ðæт    ол    ðэ    тайм  
	что все это_самое время,

	every    your    step    while    telling    me, 
эври      ёо      стэп    wайл    тэлин     ми   
	каждый ваш шаг пока рассказыващие мне

	I    will_be    with    you, 
ай    wил_бии    wиð    йю  
	я буду с вами

	and    able    to_move    quickly    you 
æнд    эбл    то_муув    кwикли    йю  
	и способным предвинуть быстро вас

	through    everything    that    could    happen. 
  θруу       эвриθин     ðæт     куд      хэпн   
	через все что могло_бы случится

	You    know    it,    right? 
йю     ноу     ит    райт  
	Вы знаете это, правильно?

	S.:    (weakly)    Yes    ... 
эс    wиикли    йес      
	С.: (слабо) Да ...


Д-р Н.:. Перейдите к моменту, когда в Вашей поездке с Риком начинает что-то меняться, и опишите, как все происходит. 

СУБЪЕКТ: (теперь Субъект начинает дрожать всем телом) Рик слишком много выпил, и дорога становится все более извилистой. Повороты круче, а Рик держит баранку только одной рукой. Мы едем по холмистому участку… близко к океану… там обрыв... (Теперь кричит) РИК, ТОРМОЗИ! 

Д-р Н.: Затормозил?

СУБЪЕКТ: (плача) О БОЖЕ, НЕТ. ОН НЕ ЗАТОРМОЗИТ! ОН СМЕЕТСЯ И СМОТРИТ НА МЕНЯ, А НЕ НА ДОРОГУ. 

Д-р Н.: Теперь быстро, Сэм — продолжайте. 

СУБЪЕКТ: (навзрыд) Мы пропускаем следующий поворот — машина в воздухе — мы падаем в океан... я умираю... вода... такая холодная... не могу дышать... О, Рик... Рик...

Dr. N.:. Go to the point where your trip with Rick  begins changing, and let us know how everything happens. 
S.: (Subject now beginning to tremble entire body), Rick is too much drunk, and the road is becoming more tortuous. Turns are abrupt and Rick keeps steering wheel with only one hand. We go through the hilly section …… close to the ocean ... precipice there.  (Now shouting) Rick, brake! 
Dr. N.: Braked? 
S.: (Wailing) Oh, God, no. He didn’t brake! He is laughing  and looking at me, but not at the road. 
Dr. N.: Now quickly, Sam continue. 
SUBJECT: (cheerful) We skipping next turn – the car in the air - we are falling into the ocean ... I am dieing ... water ... such cold ... I can not breathe ... Oh, Rick ... Rick ...

	Dr.    N.:.    Go    to    the    point 
доктэ  эн    го    то    ðэ    пойнт  
	Идем до той_самой точки 

	where    your    trip    with    Rick    begins    changing 
 wэа       ёо      трип    wиð    рик    бигинc    ченджин  
	где ваше путешествие с Риком начинает изменение

	and    let    us    know    how    everything    happens. 
æнд    лэт    ас     ноу      хау      эвриθин     хæпнз  
	и позволим нам знать как все происходит.

	S.:   (Subject    now    begins   trembling    entire    body) 
  эс    сабджект    нау    бигин    трэмблин    энтая    боди  
	С.: (Субъект сейчас начинает дрожание всего тела)

	Rick    is    too    much    drunk 
 рик    из    туу     матч     дранк  
	Рик есть слишком много пьяный

	and    the    road    is    becoming    more    tortuous. 
 æнд    ðэ    роад    из    бикамин     моо     тоочеас  
	и дорога становится более извилистой.

	Turns  are  abrupt  and   Rick    keeps    steering    wheel 
 тёонс   аа    эбрапт   æнд   рик    киипс    стиэрин    wиил  
	Повороты есть резкие и Рик держит рулевое колесо

	with    only    one    hand. 
wиð    онли    уан    хæнд  
	с только одной рукой.

	close    to    the    ocean    ...    precipice    there. 
 клоуз    то    ðэ    оушн        пресэпис     ðэа   
	близко к тому_самому океану ... обрыв там.

	(Now    shouting)  Rick   brake! 
 нау    шаутин     рик     брэйк  
	(Сейчас крича) Рик торози!

	Dr.   N.:    Braked? 
доктэ  эн    брэйкт  
	Док.Н.: Затормозил

	S.:    (Wailing)    Oh,    God    no. 
  эс    wэйлин     о     гад    ноу  
	С.: (плача) О, Боже нет.

	He    didn't    brake! 
 хии    диднт    брэйк  
	Он не затормозил!

	He    is    laughing    and    looking    at    me, 
хии    из    лафин    æнд    луукин    æт     ми   
	Он есть смеющийся и смотрящий на меня,

	but    not    at    the    road. 
 бат    нот    æт    ðэ    роад  
	но не на эту_самую дорогу.

	Dr.    N.:    Now    quickly,    Sam    continue. 
доктэ  эн    нау    кwикли    сæм    континюе  
	Док.Н.: Сейчас быстро, Сэм, продолжайте

	S.:    (cheerful)    We    skipping    next    turn    - 
эс    чиафул    wии    скипин    нэкст    тёон      
	С.: (бодрая) Мы проскакиваем следующий поворот - 

	the    car    is    in    the    air    - 
ðэ    каа    из    ин    ðэ    эа      
	эта_самая машина есть в том_самом воздухе

	we    are    falling    into    the    ocean    ... 
wии   аа     фолин    инто    ðэ    оушн      
	мы есть падающие в тот_самый океан ...

	I    am    dieing    ...    water    ...    such    cold    ... 
ай   æм    даин         wотэ           сатч    коулд      
	Я есть умирающая ... вода ... так холодно

	I    cannot    breathe    ...    Oh,    Rick    ...    Rick    ... 
ай   кæнот     брииð               о     рик          рик      
	Я не_могу дышать ... О, Рик ... Рик


